


A.I.D. P r o m  NU. 608-0213 

PRJECT GRANT AGREEMENT 

Between 

3he Kingdom of Morocco, acting 
through the Ministry of Agricubre and 
kgr;lrian Refom ("Grantee"), 

And 

The United States of Americq acting 
through the Agency fw internatisnaB 
Development (Al.bP.), 

ARTICLE 1: THE AGREEMENT 

The purpose of this Agreement is to set 
out the understandings of tihe parties 
named above CPwtiecR) with respect to 
the undertaking by the Grantee of the 
Project described below, and wibh 
respect to the financing of the Project 
by the Parties. 

ARYICLE 2: THE PROJECT 

SECTION 2.1. Definition 0% Ohe 
PPOg'ect 

The Project, which is further described 
in Annex 1, will consist of technical 
assistance, training, wmmodities, 
research and demonstration, and 
institutional and private sector 
strengthening aimed at increasing the 
eFfidency, economic yield and 
environmental sustainability of irrigation 
resources management In the Tadla 

ACCORD M 03N POUR LE P R O j q  

kn dl* du 

Entrg 

Le Royaume do Maroc, agissant par i 
I'interm&iaire du MinMhre de 
I'Agricultwe et de is RBfome Agraire j 
t Bbn&ciairem), 

I 

ARWCLE I: UACCORD 

Coblet du present Accord &t d'an&t& 
leocondibjonsqwd--irk! 
parties designhs ad8ssus ,CLes 
PwWs) quant B I'exBcamion1par k 
BenBfidaire du Projet d6crit aaess~us 

I et egW au financement du met par 
Ies Paw.  



irrigation perimeter of M o r m .  Amex 

Wltirin the limits of the ab&e definition 
of the Project, elements of the amplifid 
description stated in Annex 1 m y  be 
changed bu written agreement of the 
authorized 'representatives of the Parties 
named in Section 8.2, without formal 
amendment of this Agreement, 

SECTION 2.2. Incremental 
Nature of Project 

(a) A.I.D.'s contribution to the 
Project will be provided in 
increments, the initiat m e  being 
made available in accordance with 
Section 3.1, of this Agreement. 
Subsequent increments will be 
subject to availability of funds to 
A.I.D. for this putpose, and to the 
mutual agreement uf the Partias, at 
the time of a subsequent increment, 
to proceed. The toal planned 
A. 1.D- contribution to the Project is 
estimated at $1 8,750,800. 

(b) Wrthin the overall Project 
Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based 
upon consultation with the Granteef 
may specrfy in Project 
Implementation Letters appropriate 
time periods for the utiliim sf 
funds granted by A.l.9. under an 
individual increment of assistance. 

I'environnsmerrt dans !a gestion des 
resSOLC~ d'inigation du p6nm8tre 
imu6 du T d b  (Maroc). C h ~ x e  1, 
djointe, 6 iq i t  la d6finition  us 
du Projet. 

SECTION 2.2. Financement du 
Projet par tranehes successives ; I 

I 

(a) La contribution financi&re de 
lQAl. B. & ce Projet se fern I I 

tranches successives. La premih ! 
sera disponibile seton les temes de 
la Section 3.:. du p h n t  Accord. 
Les tranches suivantes d6podront 
de la disponibait6 des fonds aflou6s ! 

I'A.l.D. pour w fir=mamem et i 
d'un accord entke ks P s t h  p a r  j 
p r d e r  l'utiliwtim d'uw 
nowelle tranche. La contribution 
totale firsand&@ de O'A1.B. & ce I 

Projet est estirnb & 18.790.C#)0$. [ 
1 



SEC?ION 3.6. me Grant 

To ass* the Grantee to meet tRe costs 
of canying out the Project, AI.D,, - 

pursuant to the Foreign Adstance Act 
of 1961, as amended, agrees ta ghant 
the Grantee under the t e r n  of this 
Agreement not to exceed Eight Million 
Eight Hundred and One T9ausmd Four 
Hundred and miq-TWO Unitd states 
("U.Sa) Qolkrs ($ 8,887,632) ("Grant"). 

The Grant may be used to finance 
foreign exchange costs, as defined in 
Section 6.1, and, as specifidly 
armthosized by A.I.O., to finance Zocal 
currency costs, as defined in Section 
8.2, of goods and senrices required fur 
the Project. 

(a) The Grantee agrees to provide 
or cause to be provided for #e 
Project ail funds, in addition to the 
Grant, and dl other r w ~ c e s  
required to carry out tbe Project 
effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by the 
Grantee for the Project will be not 
less than the equivatent of US. 
Four Million Fie Hundred 
Thousand Wars ($$,500,00Q), 
induding costs borne on an in-kind 
basis. 

I 

(c) The Tadla privaw sector will 
ako contribute the equivalent sf 

ARTICLE 3: FINANCEMENT 

SECTtON 3.1. k Don. 
, . 

Pour aider le B8ndficiaire h financar Ids 
wirts de i'exQartion du Projet, O'AI.D., 
mfsrrn6merR fa bi de 1961 sw 
I'Aide Ebangbre, We qu'* a 6th 
arnedb, s'engage d'accmder au I 
BBnBficiaire, aux termes du present : 
A m d ,  un montmt qui ne cMpsse ' 

pas huit millions Ruit cent orn mib, 1 
quatre cent 3entg-deux do lm chis 
Eta&-Unis (8.881.432$) (Le 'Dm"). i 

I 

I 

(c) Le secteur prkr6 du Sa&a i 
contribuera &dement au Projet, k 



US. One Million Seven Hundred 
~i ~ h o u m  mtm ($1 7m,m1, 
including costs borne m an in-kind 
basis. 

(a) The 'Project Assistance 
Completion Date" (PACD), which is 
September 38, 4 9 9 8 ,  or such other 
date as the Parties may agree to in 
writing. is h e  date by which the 
Parties estimate that all sewices 
financed under the Grant will have 
been phm abndi af9 goods 
f inand under the Grant will have 
been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I. D. may otherwise 
agree in writing, A.1.D. will not issue 
or approve documentation which 
would authorize disbursemnt a# 
the Grant fur services perfcmd 
subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as 
contemplated h this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, 
accompanied by rre- 
supporting documentation 
prescribed in Project 
hplementation Letters are to be 
received by AID. no later than nine 
(9) months following the PACD, or 
such other period as A.k.42 agrees 
to in writing. After such perid, 
A. ID., giving notice in wfiing to the 
Grantee, may at my time or times 
reduce the amount of the Grant by 

ce pour 1'6quigement d'un million , 

L 

@) A moins qu'dle n'en Gomrienne 
a u t r m  pat &xit, I'kLD. 
nghe#m9 ni approww~be ! 

I 

d ~ a ~ b  I 

cWmrsbwnant du Don  par^ la i 
presmion de seNices exeaRBs j 
apres la D M ,  w pour des m s /  
bumis am fins Projet, comme ; 
I'envisage le pr&@ Aaxwd, aprP,s 
la DMP. 1 

I 

(@) Les demand= de I 

d6boursement, accompqnbs d& 
@ B c e s j ~ ~ t i w v e s n ~ e s  i 
tellei qu'elles es sontbxliquees dansi 
les Let&= d D ~ ~ o n  & Projet, ' 

doivent parvenir 1'AI.D. au plus 
tars0 netsf (9) mois aprb 19 D M  I 
ou me -8 penode dont IeAI.D. / 
p u t  convenk par Bcrit Apds cede 
p6riode, I'Al.l)+, apr& mtfmtbra 1 
bite au BQnggidaire, powra, gt tM 
moment, r6duiae le rnontmt du D Q ~  



ARTICLE 4: CQNDTTsOEQS 
PRECEDENT TO DISBURSEMENT 

SECtlON 4.1. First Dislbursernant 

Prior to the first disbursement under the 
Grant, or to the hsu%nce by A.1.0. of 
docurnen?ation pursuant to Whtcb 
disbursement will be made, atme Grantee 
will, except as the Patties may 
ofhewise agree in writing, furnish to 
A.1.D. in fwm and subtmce 
satisfactory to A. I. D. : 

(a) A statement of tkre name of the 
person holding or actbg in the 
office of the Grantee specified in 
Seaon 8.2, and of any additional 
representatives, tqether with a 
specimen signature of each person 
spe&ed in such statement; and 

@) A statement of the name of the 
person, or persons, from the 
Ministry of Agricsldture and Agrarian 
Reform (MAFIA) designated to 
manage the Project fur the Grantee, 
together with a specimen signature 
for eat31 person specified in such 
statement. 

ARTICLE 4: CQNDITIOWS. I 

PR€ALABLES AWX 
I 

DEBOUWSEMENTS 

SECVQM 4.1. Premier 
D6bourssment. 



If the conditions s p a  in Section 4.1 
have not been met within 90 days from 
the date uf this Agreement, a? such 
later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., as its ~ption, may 
terminate this Agrwment by written 
notice to Grantee. 

ARTICLE 5: SPECIAL C Q V E M A r n  

SECTION 5.11. Project Evaluation 

The Parties agree to establish an 
evaluation program as pat of the 
Project. Except as the Parties 
athemrise agree in writing, tfw Program 
will indudi, during the implementation 
~f the Project and ;st one or more 
points thereafter: 

(a) evaluation of progress toward 
attainment of the objectives of the 
Project; 

@) identification and evduation of 
problem areas or constraints which 
may inhibit such attainmsnt; 

! 

(c) assessment of how sudp 
information may be used to help 

Lorsque I'At.0. aura 6taM que Ies 
conditions preaI&Ies mentionnbs 8 la. 
Section 4.1 orat 6t4 remplies, elle la 
natifiera rapidernent au Mn&cidre. 

SECTMM 4.3. M e  Limb de 
1'Accompllam- dm 
CondMons Pr&labfes 

Si 16s conditisns mentionn6es & la . . 
Section 4.1 n'ont pas BtB rempties dans 
les 90 jam suivant la date de signature 
du present Accord, ou une date 
uk6rieure dont I'A.1.D. put convenir p N  
gCk$ 1'A.l.D. aura b fa~b~lt6 de meme fin 
au prbsent Accord par w, avis 6crit ; 
mv0y6 au B6n6fidaire. i 

I 

ARTICLE 5: CLAUSES SPECME§ I 
I 

SECTION M. Evaluation du j 
Projet 

! 

tes Parties mvisnnent d'Btablir un i 
~OgWIlf'Tl8 d'&&Jaaion dans b cadre : 
du Projet. Sad si k s  Paties en I 

decident autrement par h i t ,  ce : 
t 

programme camprendfa pendant I 

I'ex6wtion du projet et par la suite B u4 
ou plusieun stades de son 6vulution, i 
les points ci-apds: I 

(a) I'~valuation dhrminarrt dms I 
quelle mesure les objectifs du projet 
auront 6t6 atteints; 



overcome such problems; and 

(d) evaiuatim, to the a q p e  
feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

SECTION 5.2. Equipment 
Maintenance 

The Grantee agrees to budget as a part 
of its contribution to the Project, one 

. . year following delivery, sufficient funds 
on an annual basis for the 
maintenance, repair, and operating 
supplies necessary for the mmputers 
and other equipment furnished to the 
agencies of Grantee under the Project, 
and to wrsure that my and all such 
equipment is properly maintained. 

SECTION 5.3. Private S a o r  
Role 

The Grantee agrees to encourage an 
increased role for the private sector in 
the devebprnent of irrigated agriculture 
in Tadla in accord with current M A W  

. . policy md Project objectives. 

SECTION 5.4. Donor 
Coord t nation 

The Grantee agrees to ensure that it will 
continue to promote, faciliate and 
coordinate all donor activities in the 
irrigation subsector, especially insofar 
as those activities may relate to A1.D. 
Project activities in Tadla. 

Le BBn8fidaire convieat d'encourager : 
un aaoissement du P& du secteur : 
p M  dans le d6veloppement du s6cfeur 
agricole irrigu6 du Tadla, et ce en 1 
accurd avec k, porique actuelle du 
MAW et les objectifs du Projet. I I 

I 

i 
SECTION 5.4. Cmrdlnatlon aw6c 
8e.s Bailleuss de Fonds , 

I 

Le Bbn6ficiaire mnvient de veilfer h 
prarnowois, faciliir et coorchnaa k 
acthrites de ~ Q U S  les MII~U~S de 
dms te S O U S - ~ W ~  de l'i-, , 

speciafement dans la mesure 05 ces 
actM6s pounaient &re en rappork avec 
les actbit& du Projet de I'AJD dam le 
Tadfa. I 

I 



ARTICLE 6: PROCUREMENT 
SOURCE 

SECnON 8.1. Foreign Exchange 
Coets 

Disbursements pursuant to Section 7.1. 



marches pass& pout ces ~ S W S  et 
services) rC&s en EWisW). &i mains 
que Iqkl.D. nFen mvhnne a w e d  
par &zit et, en ce qui camme 
hssurancs maritime, sous &ewe dds 
d i s ~ ~ ~ i a i ~ n s  ~ ? & v u ~ s  h la Section C.1: 
I I $ ) d e I ' ~ e s W e s ~  -. 
S t a n d a r & p s u r b ~ & D o n .  1 
Les c o b  du transport rrmWn8n8 : 
seront f inads  dans k, cadre do Don 
que S U ~  dm nawires batzarrt pmikn des 
€tats-Unis, B moins que I'A t . ~ .  n'en ; 
conwimae autrement par &it i 

uniquement pour financer les coSts dbs 
biens et services nkesa ires  h 
I 'exWon du Projet qui aurart leur j 
source et, B moins que l'A.l.0. n'en i 
comienne amernem par Bait, kwr I 
crigine, au Maroc CCo(lts en Monneib 
Locale?. Au we du pr6seM Accwd.; 
~ e s ' ~ s n ~ o n n a i d s ~ a p e u v e / r t  
aussi comprendre la founihrre deb 
ressources en m a i e  k~a le  requi& 
pour lle Projet , , 

1 



ARTICLE 7: DISBURSEMENT 

- 

(a) After satisfaction of the 
Condiions Prscedeng the Grantee 
m q o b t 4 n ~ M a f ~  
under ?he Gmnt fur the Foreign 
Exmange Costs of gQods or 
services required for Phe Project in 
accordance with the term d this 
Agreement, by such of the fol.lbwing 
methods as may be mutually 
agreed upon: 

(2) by requesting ALD, to 
issue tatters of Commitment for 
specified m P s  (A) to one or 
more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing Ck1.D. 80 
reimburse such bank or banks 
for payments made by ahem to 
contractors or suppliers, under 
Letters of Credii or otherwise, 
fW !Such gsQds W SWVkS, Or 
(B) directiy to one sr more 
contractors or s ~ p p r i ,  
committing A.I.D. to pay such 
mntsactors or supplsrs for 
such gods or s e n . .  

c c l ~ e n d ~ d e s ~ e t ~ s  
necgswhs & I'exku?ian du Projet el 
ce, confonnemsntewtemww du 
prtssena Accord, en appliquant, suite g 
un accord, I'une des me- 
S U ~ V ~ ~ S :  i 

*I 

j u ~ ~ ~ c o m r n e l e  
s$'pubnt IgS tettres d'hbcuaisn du 
Projet, (A) des dsmmdes de , , 

r e m ~ ~ c s s $ i e r s s e t  
s e ~ c u ( B ) d e s d e m a n d e s p w r  
quePAtB.-mmdu I 

~ e l e s b i e n s a k s ~  
destines au Projet; w, I 



@) Banking charges Imned by 
Grmm h m 

bmm of C o r n r n m  and ~~ 
o# C r d i  wilt b d i m  Prnm me 
Grmt unless the Grantee hstwts 
a.m. ts the maq. S- attier- 
charges as the P*- may agree 
to m y  afsu &e fin- under the 
Grant. 

(a) After satisfadon of the 
Conditions Precedent, the Grantee 
m y  obtain $isbur- d funds 
under the Grant kr Local ~~ 
Costs required for the Braject in 
accordance with the terns Qf this 
Agreement, and as specifidb 
authorized by A.I.P., by submitting 
to A. f. B., with necessary supporting 
documentation as prescribed in 
Project Irn~emenWon Letters, 
rques?s to finance such costs. 

@) The I d  cumncy needed for 
such disbursements may be 
obtained: 

(1) 8y acquisition by k1.D. with 
U.S. h)oi!ars by purchase (or 
from local currency already 
owned by the US. 
Government); or 

(2) by k1.D. (A) requesting the 
Grantee to make available %he 
local ~ 1 7 ~  for such costs, 
and (5) thereafier making 

- 

1 

! 
I 

I 

lode n6cessaSe B Pexbticm du i 
projet, c s p m m e s l a  EWX terms I 
du p r h n t  A m r d  et sur I 

I 

- 9 ~  t% I'A.C.D,, 
ID., i 

piecds i 
~stificativesreguises,commeb I 
stipuht les Let&= d'Ex6artian 4 
Projet, k demmdes de I 

finmcemsnt de ses c&&. I 

(3) par aequisiaion par l9A.l.D.,i 
qui se les procurera avec des [ 
ddtm am&idns (w par& / 
d e i a m n ~ ~ q u e  I 

I 
pussede d6@ le Gswem6m8nt 
deS EtatS*UniS); Ou i 



available to the Grantee, 
ahrough the 
arnemm9hBf 
btter!5 0 f M  in fawxOFm 
Grantee or its nee, 
mwnt of US. rnllinrs 
squb&ent ta the &mount of 
k z d  currency made adiabk 
by the Grantee, which dsDb 
wil be utilized for pf~~~drernmt 
from the United Sates under 
appropriate psdures  
described in Project 

- !mplemeraWon Mers. 

SECTION 7.3. Qthw Forms of 
DTs bursement 

Disbursements of the Grant may also 
be made through such other means as 
the Parties may agm to in writing. 

SECTION 7.4. -,ate of Exchange 

Except as may be more specrfically 
provided under Section 7.2, if funds 
proIlidd under the Grant are 
introduced into the Kingdom of 

SECTtQN 7.3. AuVes Fomes de r 
moumgtlllm 1 

I 

Les d6boursements du Don pew- 'i 
Bgalernent s'efbcber par d'autres I 
moyens dent les Pa&m peuvent I 

mnvenir pas th%. I I 
I 

I 

SEC?IOW 7.4. Taw de Change j 
1 

Sauf indkation spedlique QufBnf I ; 

pr6we # la S&m 7.2, si les ionds 
frMIrnisdanskcdreduOmsont 
introduits au Maroc par l'A.1.D. ou par I 

i 



by A.1.D. or any pubiic or 

funds may ba converted 'h?o zursency 
of the Kingdom of W R ~  at the 
highest sate d exchange which, at the 
time the anwersi4sln is mat%, is nat 
unlawful in the Kingdom af Msr~@co, 

SECTION 8.1. Communications 

Any notice, request, document, or other 
eo~munbt iun  subditted by either 
B M y  to the other under this Agreement 
will be in writing or by telegram or 
cable, and will be deemed duly given or 
sen? when delivered to such p q  at 
the foHowing addresses: 

To the Grantee: 

Ministry of Agriculture and 
Agrarian Reform 
Ouartier Administratif 

Rabat, MWOOCO 

Atternate address far telex: 73-1038 

I 

ARTICLE $: DWERS I 

SECT lOM 8.1. CommuntcatIeni 
1 

I Tous avis, dernmdes, documents out 
awes m- . . mvc)y6s p / c .  

f'um P w W  Q l'autre au titre ebu 
i 

g~6seat A c a ~ d ,  Ie WTOM par i 

t688gramm w t b x  et semnt 
I 

t 
consM6r6s csrnme dOment mmis ou i 
envuyhs lorsqu'ih pmiendront Pi b I 

Partie int6ressb aux adresses ci-aprbs: 
1 
I 

MntMciaire: 
I MWSSe plOSW0: i 

Monsieur ie Ministre 
MinM&re de I'Agfiwlture et de ta j 
Raarme Agraire ~ : 
Quartier Administratif i 

Rabat, Manx 
i 

I 

Adresse Wgraphiqce: I 

blum6~0 de &E~x: 73-1038 

A1.D.: I . > 

Acfrssse pQWe: 
Monsieur kt Directeur d8 ~'~gence.  
Am6ricaine pour le DBveloppement , 

Inaematioslal ! I 

137, Avenue AIM Ben Abdallah 
E3.P. 12Q - Rabat, Mwm , 



Alternate address for cables: 

- 
3U1 such communications be in 
French or English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. CMw 
addresses may be solbstWW for the 
above upon the giving of notice. 

For all purposes relavant to this 
Agreement, the Grantee will be 
represented by the ind'iual Wing or 
acting in the office of Minister of 
Agriculture and Agrarian Refomr and 
A.I.D. will be represented by the 
individud holding or acting in the office 
of Director, U S A l D / M o r m ,  each of 
whom, by mitten hotice, may designate 
adcliionai representatives for dl 
purposes other than exercising the 
power undw $%C&bn 2.1 to P ~ M S ~  
eiements of the mplmed desm*p&m in 
Annex 1. 

The names of the represensatives sf the 
Grantee, with specimen signatures, wilt 
be provided to A.I.D., which may 
accept as duty authorized my 
instrumnt signed by such 
representatives in irnpiemeWsn of this 
Agreement, m%iE receipt of written 
notice of revocation of their authority. 

SECflON 8.3. Annexes 

Annex 1 %mplifiesf Description of the 
Project,' and Annex 2 'Project Grant 
Siandard Provisions" are attached and 

SECTION 89. Reprbentants i 

A toms fins relatives au p&nt i 
Accord, le 56ndficiaire sera reprhnt6 I 

I 

p a r b ~ o c c u p z u a t l e m d e  
Ministre de ~ A g ~ ~ e  et de h I _  

W & m  Agmke QU agissmt en tan? 
qw td, et ISA.l.D. sera fepbentb par I 

la pemsnne occupant k pste  de I 

Birecteur de 1'U.S.A.I.D. ~ L I  Mww ou 1 
agi- en tana que taO, chachwo I 

pcwanp, par &fit, desigw d'wtres : 
repdsentantsB~finsaubesque 1 
@elk§ dl'ex~~cw b gMmmir, au titre & la; 
Section 2-1, de rbiser k 6k5rnwm de i 
fa description 6lwgie figwant B I'Annexeb 
I. I 



form part of this Agreement. 

This Agreement is prepared in bdh 
English and French. ]in the event of 
ambiguity or conflict between the two 
versions, ?he English bnguage version 
wi16 control. 

IN WITNESS THEREOF, the Grantee 
and the United Sates of America, each 
acting through its duiy authorized 
representative, have caused tkrs 
Agreement to be signed in their m e s  
and delivered as of the day and )rear 
first above witten. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNED STATES OF AMERICA 

Tile: . 

Lhte: JUL 3 I 2997 

t'hnexe 2, "Dispositions Standards 
fxwrb-*OOnm. 

SECTION 8.6. Langue de 
!'Accord. 

Le prbsent Accord est r6dig6 en anglais . 

et en frmpis. En cas d'ambiguitb ou 
de canbadidions entre fes deux 
versions, la version anglaise seerle bra , 

EN F81 DE QUO!, le BhePiciaire et les 
Etats-Unis d'Am&ique, drawn agissant ' 

par I'interm6diaire de son repdsentant 
d9ment a$&, om rait s igm lo f&mt ' 
Accopd en leur n m  et I'm &it mmttre 
a la date smsmanaionnb: I 



sutlortl: ~ G m ~ ~  
mrgHure 

The Goal of the Tadla Resources 
Management mM) Project is to 
p r m  the bg-tem 
m-era- and environmental 



a. Completion of irrigation system- 
w d i n &  situdk* 



Improving the management of 
the Tadla irrigation system, 
through: 

e s t a M i  od a s u ~ ~ o r y  
data acquisition system for 
improved mitaring of qstm- 
level operatiom; 

development of mobile 
monitoring units for each of the 
Tadla subperimeters to provide 
improved infcmnatim m water 
d iMoar at the primary, 
ssclanday and tertiary bvsls of 
?he Wgmn system; m d  

wibitmdss-ies 
plBls~&ladgi.mandSm 
g a y & p 6 f h h 9 d P ~ d u  
T a d b p a r l e s ~ ~ s u i v a n * r :  ' 
mise au point d'un 
e>rhaustifd''- ' 

gwYm~$ues PSI  paa le 
pdrim6tre du Tadla; et 

I 

6 4 a M & m m d 0 u r W d s  j 
I 

mfs 

AmB!iorraion de ki gesticn du 
r h u  d r ~  d~ T m  I 

Frar: 

M - b u n  sy&mds ~: ~~~~ 
smil9ance-m- 
SUM des o@&ns au niveau 1 

du ~~; 
i 

mise au point d'un m d b  I I 

hydm&pe irdormabke cks 
$ l & n m & ~ f w * -  I. 

desm-csu 
Tadla; 



tbwbpment and 
knpEenaenWon of on-fam plot 
dern-m acthdth 
~ ~ t o p m ~ a n d  
improved tecgtmtogh fsr 
farm resources management 
~ u ~ i n % ~ ~ ~ ~ : o n -  
farrvr water rmqmmt; 
cwnjjunctive use of swface and 
groundwater resources; 
ErngsmkM-dnew, 
high-value crops and cropping 





a l ~ o v i n g ~ - - d  a -- 
perimeter weas; t h q h :  

d e v e l m n t  of a * 
eorprpmbnsiveS ampimixd 
model of gam- 
resources in T-; and 

mgtoved sail and water quay 
iyma@mmwitOdar- 
amas, thrcwgh: 

deveiopment, irn- 
and disminatiion of i m ~ ~  
soil and water quatity 
management ptactices in 
Tadla, through: 

--on--pilot 
demonstration program 
d8Scfibed above; 

lull&cfmdu- 
~ ~ ~ p B g B 1  
drainage Q 1°Metiew des zones 
d u ~ w r ~ l o y g n ~ :  

d'm s p t h e  
~ d e c o n t r d b r d e s e a r n  
swt tjmmSadOEDm 
dam bT&& 

mise iw point d'un tmdb 
cornplatst-* 
r-mgagd- ! 

du 7- srt 







management and us8 to 
f&iE&&th O W A T  
V P f ' = f = d t O  
glrwiaew- 
 wow^^^ - 
b e t w m ~ k ~ d  
private sector intmsts, and 
W-m w- 



6. ActXvR6s d'adm!nlstrration, drs 

mm 
- a ~ ~ d ' u l ~ ~  

duPr*&FkihBenSalah, 
a v e c a , p c w s o n n e l ~  
a p p l Q m ~ ~ s u p p o r t  
0-• 

b. S t i s f ~ d e s ~ n s ,  I 

s u m  du P*: 
planfication, SUM Bvakration 8-t 1 
e-derkrfametian. 

,au, , ! 

,surb 
p ( a n - m -  
t ' m & l a w  I I 

i~~ Mam. : 
I 

Section 4: Project Om- 



More flexible system 
operatin$ capamRies 
and p-8s that are 
responsive to farmer% 
needs and evolving 
croplpiq w-; 

lrnpaolrsd wsatar ddiwery 
t3mhcim, Ls., tw 
water saving§ uf up fo 
68.4 miKm wrbic metefs 
per yew from l e a s e d  
w d  d e l i i  
Micie-s; 

Near r&tim 
measurement of crop 
water requimnts and 
dirnatic mriabili m i n  
the p€3rimef; 

A r n i c r o c o ~ r  
ngtw~rk, Sinking 
databases in system 
supply and demand, and 
operations and 
management; and 

Improved timeliness and 
approp-ness of 
system water 
management decisions, 

t 

du s m ,  W 
souples qui repondrsient i 
8Uxbi-W , 

agricaem et h I 

I ' M *  c b  
assoiemmbr 



W m  an a!3soclated 
im-inw 
owwars &ty m 
r g a o r a c r m m i  
i r t i g ~ o r r ~ h a  
flexible md m&y 
manner. 

a Current weather data 
made a w ~ ~ e  to 
kmrers, processom and 
other psivat8 sector 
actom for improved 
deckbrb- dw 4 
agrimkud o g w m  
and 

m An improved 
understanding by 
darmars of the 
capabilities and 
firnitations of the water 
del'iery system and how 
they met farmem' 
enterprise management 
decisions. 

a c t e u r s d u s a c t ~ ~  
pow-*' 
prendre de - I 

d ~ p o a r t o u t e s l e s  i 
ricdeJ;et I 

1 

compr6lwnsim par les i 
8 g r k u m d e s  ' I 

pckw3wSe-m 
du s@&W 

I 

! 

~ i b j t i i 6 s e t ~ ~  
ena b wi 1 

I 
I 

! 



qur aum pour resumo une 
*taw- , 

~~~B~ 
€&fn&brm*&pf$$* \ 

cik&im,*9: 

I _  . I _  - . .  _ , I.,.: . 
. , . , . -  . .  i 

, . : - "; , , 1: i ..". ! <.' t "  :$&;, 
.:, :..,..:.:.; 
1 . j .  I 

' *.- .--* . . ; i " ,  

n x ~ k ~ ~ d e ;  - i i 
-.ad'e- < i , ,  . ' 

des term dans 1e~ 
pBnm84ads : 

I 
! ,  ., 

I "  
rtmdes > . .  ,.; < . . 

! 

. .. c .  

the meihre ~B~ i 
par I= agicllttm cbs i '  

! 



tmprO\FBd understanding by the 
ORMVAT of f&mm' ctedskm 
making processes and an 
enkanced g)-RMYAT capatdii 
Os~m0~eres140r tS iVd)~~  
clients;' require-; 

A set of tested, improved 
t ~ i e s ~ ~ b ; o r  
d ' i  . * ~T~~ 
to alleviate cmsWn& em 
m r b 8 w - d  
ecmcmic perdormme a! the 
farm level; and 



A Functional Tadla w-ndwam - 

model, integrated with the 
surface water management 
model, for impwed, MegmW 
managerneta af d pwimter 
wait= resources; 

improved agrochernicsi 
storage, handing, use and 
disposal practices in Tadla; and 

Improved management of water 
and quality problems in the 
perimeter, through 
d e m n s t r m  of improved on- 
fm and a g r u i n d u ~  



A more smooth and rapid 
public-private sector trmsfw of 
commercial actiMes in Tadla 
through the idmtifkHm and 
promotion of new and 
expand& op6xx&u* for 
private sector provision uf 
a@cubad-rsl&ed wppks and 
sfmhces; and 

Enhanced prim& regional 
participation in TadR *a r - s  
allocation, management atnd 
use &ci&mdna)Ciw - hcbdbg 
w m n  - through m e  effgctive 



m*iprovedm* 1 

pr- crop water p ~ q ~ m m t s  
for diem g m n g  cxmchms . 
within T*, 

~ e n f o r c a n a * - m i  
pour $43 

pratiques@a- 
g x m - * g e *  I 

I'eaJ w niveau de re- 
@--& L 

, . 
Ti%%; 0t I 



m An-,- 
i r r igm menagemant 
information outnmch and 
sharing progrm; and 

a T r m e C y m d k S ~ 8 T '  
s~cinputsintomaagobrg 
dialogue regarding *hi@m 
puricy analysis and r e fm  h 
M w m .  

e long-term Technical Assistance 





r Training 

m Equipment and Suppiigs 

m Long-term Technical Assistance 
(no addin& cost) 

a Irrigation Engineer 

a Groundwater 

Etudes di- m 
ems 1'- 

9 A c t W b *  

e msion de 
I"-/das 
r u  



* &-I 
EM- - 
Soil ~ s m g d  

8 ifrigaim 
~ ~ ~ a t e r  Reuse 

Watets/Soit Quaiity Analysis 
swvices (15O,rn+ sampk3s) 

Equipment and Suppties 

Computers amj 
peripherals (2) 
Computer sohare 
(mise.) 
ground water/^ 
Monitoring Equipment 
and Materials (misc.) 

Wa?et/Soil Qualify 
Monitoring Equipment 
and Ma8fids @&.) 
On-Fm Demonstration 
Equipment and MateAds 
(misc.) 

Facility Upgrading 
Equipment and Materials 
(misc.) 

Ordinatwris et 
MWriqu= (a 
Logiek { d 0 m )  

EqUipam9W et 
mat6riaux pwr b , 

surveillance des eaux de 
la nappe/du drainage I 

(divers) 
Equipements de 
surveillance de la qualist6 
be I'w/du sol (dims) 
Equipement et ma&W 
de d Q m -  au 
n i v w  ds I ' e > r p m  
I*=) I 

Equipments at 
r n ~ w c ~ ~  I 

~~ I 

(c@4-9 
W W I w  (2) 



8 Training 

o Shofl-term Ormeas 
(study tours, C O U ~ ,  

internships - 22 pm) 

o Short-term i m n t r y  
( c o u r s e w ~ ,  
workshops, seminars - 
rnisc.) 

i Equipment and Supples 

e Business Equipment and 
Suppiies (rnisc.) 

a Training Equipment and 
Supplies (mist.) 

e Vehicles (2) 



B Long-term T m d  Asismee m 

- 

lnigation ~ ~ e c i ~ s t  - 
part-time, i.a, 9 pm over 
ay- 

m Short-tern Technical a 
Assistance (7 gm) 

o Irrigation Researcb 
e infamation 

Dissemination 
8 On-farm Water 

Management 
a Evatuatim/Audi 

I training I 

m Research Fellowships (6) 

Q In-cuuntry Workshops 
(35 

m Equipment and Supplies 

On-Farm 
Research/DemonWation 
Equipment and 
Materials (mist.) 

Computers and 
peripherals (2) 
Vehides (2) 
Mopeds (10) 
~ e h i d e  Operations and 
Maintenance (misc.) 

Formation 
I 

a Bourses de recherche 
pour WknB (6) 

a Cburs de fornation 
mu* s 
O'&anges/Voya~es 
d 9 ~  (6 -3 

a Ateliers sur place (3) 
, 



Office Operations (mist.) ra Actbit& de bureau (dbers) 
.c 

e seCX6W&f SUW (3 Q s C m k m ~ d m ( 3  
rwn) mois) 

4 afkS 0pet'8tic#rs and 4 
- 

A63iVtk et bumm $e 
Supplies (mist.) W fc%im) 

e himing mci ~ u t ; l i n s  0 knpmssion et . . (rnisc-) PU%3LIC8%M)ktS (-=) I 

Project Administration, 6. Administratlorr, SUM, 
Monitoring, Eva0uatlon and QvaPua#m et dfffusion de 
Outreach I'exp&mee dar Projet 

Special Studies and e Etudes st analyses a I 

sp6dales (30 mois); Analyses (30 pm) I 

Evduations (28 M s )  8 Evaiuaions (20 pm) 8 
I 

Audiis (1 0 pm) Audits (10 a71Qis) 

Training Formatbn I 



Workshop (1) 
ho)ed -8 - 
Mmitoring and 
E~uapiosl Workshops 
(91 - 

Qb Ndonal  tn#Orma-tisn . 

Dissernination/Sharing 
w o & m  (5) 

a Counterpart English 
Language f raining (60 
PY) 

Equipment and Supplies I Equipernents et fournitures 

Office Space and a 
Opratians (misc.) 

Office Equipment and a 
Supplies (mix.) 

Project Support Services a 
(translation, 
reproduction, printing, 
etc. - misc.) 
Vehides (2) 8 
Vehide Operations and a 
Maintenance (26 vehide 
Y - T ~  

A.I.D. wi# provide a total of $6 8-75 
million of grant funds for the Project, 
or 75% of tow Project costs. These 
funds will be provided for technid 
assistance, training, equipment and 
supplies, and indirect msts to support 
implementation of the Project 
components described above. 

W u x  a usage de 
bureaux et o p 6 r d m  

I 

1 
(chefs) 
Eqtaipemgnff e? 
fournitures de bureau 
(divers) 
Services de soufien 'au 
Projet gv-, 
reprductisn, I 

impression, etc.- divers) 
VhhjCblk (2) ! 

Foncaicmt7mwm ea 
enatetien des rQhicules , I 
(26 v6hiculss - andes) I 

1 

L'AID fournira au Projet une 1 contribution de 18,X miltions de 
dollars en fonds de Don, soit 75% des j 
c o b  totaux du projet. Ces f e  
seront fournis pour I'assistaMS 
technique, la formation, I'Bquipement 
et les fournitures et les charges I 

indirectes pwr ie soutien epport& h 
I ' e x ~ o n  des vdets du projet d$crib ; 
cidessus. I 



8, QQM Contribution 
C 

The ~~ GOM wntn6ution m the 
Project wit1 be the in-kind msts 
associated with the protism -of - 

twhrb i  and administrdw 
personnel, and associated Mce 
space and logistical support for 
Project operations. The GUM will also 
continue salary payments for 
government employees while they 
participate in training activities 
sponsored under the Project. 

?he 60M wiU be responsible for all 
airline Wets and other intmatimd 
travel costs for Moroccan ofkids 
pmcipating in overseas &ahing 
under the Project. The GOM will also 
contribute to the costs of Project 
workshops. 

On addition, the GOM Ail be 
responsibts for a portion sf the costs 
of the on-farm demomation 
equipment, materials and supplies, all 
of the equipment for the Tadla radio 
system, the SC's office space and 
utilities (excluding communications 
costs) in Fkih Ben Salah, and for a 
gradually increasing portion of the 
operations and maintenance wsts of 
Project-financed equipment. 

GOM contingency has been provided 
for'at a 5% annual rate. GUM inflation 
is estimated at a 10% annually 
compounded rate. 



The total GOM contribution to the 
Rojebd, therefore, is estimated at C 

$4.50 mif!ion equivalent, or 18% of 
total Project Cosas. 

Private sector firms and indiuals 
bnefiting directly from Project 
iratewentions, training, and/or 
technical assistance will also 
eontribute to Project costs. 

This private sector contribution is 
anticipated to induds payments for: 
airline tickets and other intmtiond 
md domestic OsaveO costs for private 
sector Vaining participants; haR of the 
wsts of participation in Moroccan 
business management training 
courses; promotianal equipment, 
materials and supplies in solppmt of 
the Project's on-farm dernmskalion 
and environmental qual'i monitoring 
grogrms; M of the costs of 
business management equipment and 
supplies provided under the private 
sector strengthening program; facility 
upgrading equipment and materials 
under the ago-industrial pollution 
prevention program; and 
miscellaneous salaries and lagistid 
support for private sector prsonnd 
working with Project specialists on 
collaborative Project activities. 

Private sector cuntingency and 
inflation are calculated according to 

formation et/ou &assistance 
technique a; titre du Projet 
contribueront eurssi aux mirts de ce 
dsrnies. i 

On prevoit que cette contribution du I 

S ~ Q U C  pdv6 eowrira les fr* 
I 

s u i v ~ :  bit'ets di'aviora et Buttes 
I I 

~ 8 t h  de voyages htemationaux gu B 
I'intbrieur du pays pour k s  
participants du smeur prW6 mix 
stages ds fwmation, la moit6 des I 

co& de participation am cours , 
mas-ns de formation en gestim 
des affair=; les @uiprnents, les 
rnat6riaux et Ies doermiPures desthk 
am d 6 ~ 8 ~  f & ~ 6  S U ~  k t i 
exploitations et aux ptqpmmes cde 
suivi; de la quafit6 de I'environnemerrt 
relevant du Projet; la W 8  cks m&s 
des Bquipements et des fsumihrres de ' 
gestion cfes entreprises @urnis au titre i 

du programme be renforcement du 
secteur pPiv6; les 6quipernents et k s  ! 

rnat6inaux pour I'am6lisraaion dm I 
j 

insaXIations au titre du programme de 
pr6vePnion cb la pollution agm . i 
indmtrielb; et diiers sakiires et 
supports bgistiques pour le personnel 
du sgcteur p M  tmvailtant en . 

I 

collaboration avec bs spkidistes du 
Projet pour des actittit& du Projet 



the same rates as for the GUM 
coartrimm described i9bve. - 

The total private sector contribution to 
the Project is estimaaed at $1 -75 - 

million equivalent, or 7% of tukl 
PrqfbCf CQm. 

Sectlon 6: Project Imptementatlon 

1. Technical Assistanw 

Most Project technical assistance will 
be obtained through a Wy competed 
direct A. I. D. tnsfjfcdfjonat Contract. This 
amtract will provide for long-and 
shoe-term project advisory assistance 
through a cons~rtiurn of US. and 
Moroccan private firms, universf ies 
b~di/sr non-governrnental agricultural 
cooperative organizations. T1-re 
Request for Proposals (RW) for this 
contract will be issued Wowing the 
signing of the Project Agreement, with 
mntpactor rnobilizaaion antieipa?ed in 
the first half of 1993. litepresentaths 
of MARA wili be expected to assist in 
contractor selection. 

2. Training 

All Project training funds will be 
included in the institutional contract for 
implementation by the Institutional 
Cosatsac&os (16). The 8C wiif be 
responsible for arranging, 
implementing and rnonit~ring all 
Project training activitks, including 
bath in-country workshops and 

taux que pour les contributions du 
g # t 3 w m m e n t m v o i r &  
d m .  

1. Assistance Tectmique 
, 



3. Equipment and Supplies 

Funds for the procurernen? of must 
A.1.D.-financed Project equipment and 
supplies will also be included in the 
institutional contract for 
iqhmtatiars by the HZ. Ail Project 
m m M m  wiil be e m  of US. sr 
M w m  source md ofigin, Project 
ofice and computer equipment, and 
vehicles wit1 be US. origin 
mmodities procured thrwgh 
A A ~ ~  suppliers, Le., sources, in 
order to ensure that mgoiw 
equipment maintenance and repair 
~ c a n b g m e t i n a t i m e l y  
manner throughout the Me of the 
Project and beyond. All! Project 
cammodi'rty procurements will tse 
conducted in accordance with dl 
appkable Agency policies and 
procedures. 

It is anticipated that the A1.D.-finanad 
Project equipment purchased for the 
O R M W  will become the property d 
the OWMVAT. 

USAID Project support services 



A.1. B. encourages the participation to 
the maximum extent possible of U.S. 
entities that are small b~~ 
concerns, small disadvantaged 
business concerns, including women- 
owned concerns, histon'dty black 
colBeges and universities, colleges and 
universities whose student body is ;at 
least 4 3  percent H i p i c  American, 
and private voluntary organiratim 
cantrdted by wciaifgr and 
economically disadvantaged 
indhhdtsds, induding women. IIP is 
anticipated that no kss than 10 
per& of the totd vdue of Project ! 
contracts MI3 be sarbcmtracterd fa 
such Gray Amendment entities. 



In wdw to WI ' i te  the timely M - u p  
of Prcrject impbmentaiticn, USAfD will 
wed ta direct& implement certain 
Project actions psiof to the &wal of 
me DG tern. mese actims indude 
some ur dl of the following: (I) 
completion of an initial vehide 
prlxwmm (2) m@m of aR 
initial computer procurement; (a) 
completion of USAID Project Support 
Services documentation; and (4) final 
development of the m~petaPdE9 
Research Program. fn addition, USAID 
may also wish to compkte hy-ins ta 
apprQpriata centraI!y-fundgd projects, 
such as the Irrigation Support Project 
for Asia and We Near East (ISPAN), 
for shW-term technical asktmm for 
tb U W D - m a g d  special & ~ d i  
and Project implementation assistance 
services. 

Actions requiring early GOM attentim 
include: (1) setectiion of the Project's 
Wo long-term padicipant trainees; and 
(2) lOC&bn of s~itarbi8 IC office Spa- 
and housing in the Tadia area. 

seton I'Amendement Gray. Les 
* gKop&bm-pb 

t 2 C m t r a - - v a  
~ ? m Q e ~ - ~ a v Q c  

- cbs enwe * I'-m Gray* 

7. Acmmbdea&ut 
#$XU 

Af* de faciIlt€w k d e m *  de 
I'8~6- du Projet et pour &tw 
twk retard, IVUSAID a m  besdn .tie 
padre  directement certdm 
mesums destkxbs au p j e t  avant 
r m t t b  de f'6quipe du Ct. H e  
eenaprmnertt t o m  les rnesw~ 
s u ~ o s o ~ ~ ~  
d ' r n  em: (I) r6aeamn - .  
achat de v6&c&s, (2) r6aFsabon 

-premier - *  
premier achat d'wdimte~rs, (3) 
r6alisaition da la d m m a ~ s a  dm 
services de soutien du Projet, et (4) : 
misa aer paint du p q m m e  de 
wp9ration pour la C-W. En 
outre il se put qm I'USAID 
r6Hr~8r dss $0- d S  
mm4Wries-mi= 
Etzt&Urris, tels que *I- Wppmt 
Project for Asia and the Near--, 
ISPAN, (Projet ds soutien de 
!'irrigation en Mi eP dw PToche 
Orient) pout une assistame WMqw 
8 wurt ternre pour les W e s  
spkides CrIrigeas par I'USAD et des 
sewices d'asbtame h !'e* du . ".. 

Projet. 

Les actions 'ndcessitmt urag attenth : 

rapide du gowernemant mamain 
mrnpreaansnt (I) le chsk dl= d@ux 
stagiaires h long tme ,  et (2) b 
localisation d'un local P usage de 
bureau et du bgement du CJ drrns la : 
r&im du ladla 

3-i 
z. 



The Ministry of Agricutture and 
A$mm RefWm (MAFCA) wid be the 
bad minim for ah% Project. ft Mrin 
designate the persuns respcmibles for 
managing the Project in its name in 
c~nfmrulcg with aslid9 4.l(b]l of the 
Grant Agreement. R e q m W M y  * .. 

for 
execution of Project activRies within 
MAFIA wil be a§ fsllows: 

ARTICE 2 - RESBsONSABIUlES 
DES PARl'lCtPAWS AU PROJET , 

I. W n A  







Project long-term technical persosand 
will include the conbaaor Chief-of- 
Party, an Itrigation Engineer, an 
Agt'icuttural Emnomist, a Paivate 
Sector Coordinator, and a resident- 
hire Monitoring/Evduatim Specialist. 
nese resident Project advisors will be 
rnrnplementd by short-term 
personnel - both Muroccan and 
expatriate - as needed to implement 
the Project in a timely and effsctive 
manner. 



ARTICLE 3 - tU~S'bRBTNE 
f1WMCBAL P U N  

The Fmmsial Ptan presented as 
Attachment I to h n e x  1 is illustrative; 
changes may be made by 
r e p r - d m e m m  
i n t k t m d o f * ~ - m  
formal amendment to the Agemmt, 
if such changes do not case: (1) 
a-r,o.*s contribution to ex- ttm 
m u n t  spedited in the text of the 
Agreement; or (2) the Grantee's 
contribution to be less than ?he 
amount s- in thg Agre8menL 
AdditSonally, !blur8 A.1.D. ~~s 
are subject to the avaitabilii of funds 
and mutud agreement of the Parties 
to proc0gd. 

The Project Includes funds for the 
completion of two eternal audits I 

throughout its life, i-el, o m  audit fw 
each three years of Project 

Le projet csmprend des fonds 
d e s t i d s g t ~ d e u x m ~  

4 ! a B c a & g n ~  
d'edcution, savoir, un audit pour 

. - .' . _., 1 L. 

-36 



Project fwrds hawe been provided far 
two 8X&!d Project d u a a i m ,  
induding a mid-term or prmss 
evaluation at the end of Project Year 3 
and a find impact evaluation at the 
end of Project Year 8. The timing of 
the find evaluation will Murd sufficient 
Pime prior to the end ~f the Project to 
assess properly Project 
acmnplishments and to disseminate 
promising Project results. 

A total of 20 psn-months, i-e., 10 
gm each, of short-term technical 
assistance services by external U.S. 
and Maraxan experts will be required 
to complete these two Project 





INPUTS 

Tech Assistance 
Training 
Cornmodit ies 
Indirect Costs 
Cooperative 
Research 
mocrram 

TOTAL 

AID TOTAL 

Funding the above amount made available in this Agreement is subject 
to the availability of funds and the mutual agreement ~f tha P a r t i e s .  



INPUTS 

Assistance Technique 
Famation 
E- 
Charges tndirestes 
P r ~ ~  de 
Cmp6ratim pour la 

TOTAL 1 18.750* 

* Le financement du montant Messus rmh  dis d 



PROJECT GRANT STANDARD 
PRO-VISION - 

Definitions: As used in mh Amex, the 
"Agreeraaentm refers to the bject Chant 
Agreement to which this -Amex is 
attached and of x5ich this h e x  forms a 
part. Terms used in this Annex hive the 
same meaning or reference as in the 
Agreement, . 

ARTICLE A: meet Implementation . 

Letters 

To assist Grantee in tht impiementation 
of ohe Raja M.D., from t h e  to h e ,  
wit1 k u e  Project implementation Letters 
that will fix&& additional hfom~oaa 
h u t  matters stated in this Agreement 
T$e parties may also use jointly 
aged-upon Project hplementation 
Letters to ccdm and record their mutual 
understanding on aspects of the 
implementation of this Agreement. 
Project Implementation Letters will not be 
used to amend the text of the Agreement, 
but can be used to record revhiom or 
exceptions which are permitted by the 
Agreement, kc1uihg the revision of 
elements of the amplified description of 
the Project in Annex I. 

auqueI est join* fadite Anaexe et dint 
elk constime partie. b 5  temes 
uailisk dam ette h e x e  ofit la mtmc 
signification et les m&mes r&f&rences que 
dam H'Amrd. I 

ARTICLE A: Lettres d'Ex&ution dp 
Rds I 

Pow dda b Rqmme t h  Mmc d 
wrhtcr le h&t, l'BLD, di 
t e ~ B ~ ~ m c E e s ~ ~ ~ ~ 0 l t ~  
Projet dormant de plus ample§ 
remeignermnts sur des Q U ~ ~  &&& 
dam I'Accord, ILRS parties sipnntaim 
p m n t  Cgrlement utiher ties Letmi 
d'ex6cutloa du Projet 6tabEm h 
cormnun accord, pour c o b e r  et 
consigner par tcrit Ieur accord mtuel sur 
celraains aspects d7ex6cution du @sent 
Accord. h httres  on Frojet 
ne seront pas ~~ pow mdifier le . 

t e a  de I'AecQrd, mais pmnt B 
prendlre acte des r6vi.sionb m c& 
d'exaption sutoriscr par P h r d . ,  j 
mqris la r6vision de certaines parties de 



ARTICLE B: General Covenant4 
- 

SECFION B.1. Colls@atio~. The 
Parties will cooperate to aswe bat the 
purpose of this Agreement will be 
a ~ r m g ~ d .  To this end, the Parties, at - 

the request of either, will exdaflgc views 
on oke progress of the Project, the 
pet.fomance of obligations under this 
Agreemen& the pedomce of any 
csmdtants, contractors, or suppIieas 
engaged on the Project, and other matters 
relating to the Project. 

SECTION B.2. Execution of 
h i e *  The Grantee will: 

(a) Carry oat tOle hjec2 or 
cause it to be d e d  out with due 
diligence and efficiency, in conformity with 
sound technical, financial, and 
management practices, and in conformity 
with those documents, plans, 
specifications, contracts, schedules or 
other arrangements, and with any 
modifications therein, approved by AT .D. 
pursuant to this Agreement; and 

(b) provide qualified and 
experienced management for, and train 
such staff  as may be appropriate for the 
maintenance a d  operation of the Project, 
and, as applicable for continuing activities, 
cause the Pmject to be operated and 
maintained in such manner as to assure 
the continuing and sumful l  achievement 
of the puapo~& of the Roject 

SEc611OP.J B.t Ls 
Parties sipamires dewont cmp5rer 
s'assurer que I'obfectif de ceb Aooord sera 
aaeint. A cct effet, elles demnt, h fa, 
demande de 1'mc d'cfles, prodder B un 
&hang6 de vues S U ~  I'amement dtl 
Projet, sur I'ex&ution des obli@tion~ 
oodorn&nernt 3a tea Accord, W que sur 
les travaux accomplis par las 
experts-conseils, 1es contractants ou Ies 
fournisseurs participant au Projet a 
d'autres alttivitb fi&s au meme Projet 

SECSION B.2. Exkution d i  

(a) w t h t e r  b hjet, w vtill* 
a son  tion on, avec diligence et 
eEcacitC s lon les meillewes gmdkhes 
techniques, ~ c i k r e s  et at&mlsm 

. . 
tkes 

et a3nform6meat aux daaments, plans, 
cahiers des charges, antrats, dendriers 
ou autres di@aions (M cpe les 
modifications qui y s e r a  ,appsrt&es) 
approuvks par i'A.I.1D. en codorrsait6 avec 
fe present Accord; et 

I 

(b) dbigner des cadres de 
gestion quaMi& et expt5rimentb et 
entreprendre h formation de ce 
persorumel en vue d'assurer 19entretien t t  
Ie fonctiomernent du Projet ec selon les 
besoins, pour la continuation des advitks 
de ce Projet, veiller ce que cek entretien 
et ce Eonctiomement se k n t  de 
d & r e  B garmtir la r~atisatioa continue 
et avec suc& des buts du Projet. 



(a) Any resources financed 
under the Grant will., unless other* 
agreed in writing by ALD, -& devueed t6 
the Pmject until the completion of the 
Project, and thereafter will be used so as 
t~ further the objectives sought in carrying 
out the Project. - 

) Goods or services financed 
under the Grant, except as k1.D. may 
othewise agree in writing, wil i  nut be 
used to promote or assist a foreign aid 
project or activity d a t e d  with or 
lfinand by a country not included in 
M e  935 of the A.I.D. Geographic M e  
Book as in effect at tbe time of such me. 
(See HI3 18.) 

SECTION B.4. Taxadon. 

(a) ?%is Agreement and the 
Grant will be free from any taxation or 
fees imposed under laws in effect in the 
territory of the Grantee. 

@) To the extent that (1) any 
contractor, including any consdting firm., 
any personnel of such contractor financed 
under the Grant, and any property or 
transaction relating to such contracts and 
(2) any commodity procurement 
transaction financed under the Grant, are 
not exempt from identifiable taxes, tariffs, 
duties or other levies imposed under laws 
in effect in the territory of the Grantee, 

9 

(a) Toutc ressmrcc finan& 
dans le cadre du Dan sera comacr& au 
Don jusqu'il son a ~ v ~ n t ,  B L L P Q ~  que 
i'kLD. den mavieme autremcnt par 
t d .  Ces rcssowces seront par la suite 
utih6es pour rcnforcer d a m w e  les ! 

object& VMS par h r&katiatl de ce 
Rsje t. 

@) A moias que I'IL1.D. n'en : 
I convieme autrement par bait, les biem , 

ou services finan& dam le cadre du Bon 
' 

ne peuvent servir & promouvoir ou aider : 
un h j e t  d'&tance ttraagim QU - m e  i 

d v i t t  en rapport arsc I'm dcs pays nrm 
indus a;& Codc GthgmpKque No. 935 dc 
fM.D. tel qu'il. at en vigutur JOG de j 
I'utilisatiun d d t s  Kens a services, ou ' 

finan& par l'w de GES pays. 
! 

SECTION B.4, J&psition. 
, 

(a) Cet Accord et le Don ainsi - 

que le principal et les int6r6t.s' pay& i 
seront exempres de tous taxes et droits ' 

imps& en vertu de la 16gislasion en 
vigeur sur le territoke clu Wn6fichh-e. 



the Grantee will, as and to the extent 
provided in and pursuant to Project 
Implementation Letters, pay or reimburse 
tjZ1e same with funds other than those 
provided under the Grant, - 

Betion B.5. Remrts, Acmunting 
Records. Audits. Itns~eaions - 

(A) The Grantee shall furnish A.1l.D. such 
information and reports relating to the 
project and to this agreement as A.I.D. 
may reasonably request. 

(B) e Grantee shall maintain 
accounting books, records, d c ~ w n e n ~  and 
other evidence relating to the project and 
to this agreement., adequate to show, 
without limitartion, all mts incurred under 
the Grant, the receipt and use of g d s  
and s e ~ c e s  acquired undx the Grant, the 
asti of the project supplied from other 
sources, the nature and extent of 
solicitations of prospea ive suppliers of 
goods and services acquired, the basis of 
award of contracts ;bnb orders, and the 
overall progress of the project toward 
completion ("Project books and records"). 
At the Grantee's option, with approval by 
A.I.D., project books and records shaU be 
maintained in accordance with one of the 
following methods: (1) generally accepted 
acmunting p~c ip les  prevailing in the 
United States, (23 generally accepted 
accounting principles prevailing in the 
country of the Grantee, (3) accounting 
principles prescribed by the International 
Accounting Standards Committee (an 

par la Ihgislation en vigeur sur le acrritoire 
du Bentficiaire, ce dernicr ~ C Y ~ B ,  en vettu 

(A) Le MrMiciaire fournira il 1'kLD. sur 
sa dernande et dans des limites 
raisonnables, tous renseignements et I 

rapports relatifs ac Projet et au present , 

Accord. 
I 

(33) Lc Hndficiab tic- des Bivres de i 
coqte, des regisweb, b dsamleaas et i 
autaes @ti£icsatifs r e h e  au b j & t  &t au ; 
prhnt Accord, indiqumt sans restriction ' 
tous les coats encowus danfi k cadre du I 

Don, la rkeption et l'~ti&ation c3cs biens 
et services aquis dans le cadre cto Don, I 
les moa du mjet £id par .@autPes ! 
sources, la nature et I'imprtance des 
appels d'offres lancts aux fournisseurs : 
kventuels des biens et s e ~ c e s  acguis, la I 

base &adjudication des contra6 et des 
coanmandes, et 4 d'avancement ; 
gbnfral du h j e t  ("Iivfes et regifQes du 1 
Projet"). Au gr6 du WnCficiaire et avec I 

Faccord de I'klD, les i*ns et mgistres i 
du Projet seront tenus selon ulae des ! 
rn6thodes dvmtes: (I) 1e.s princips de I : 
comptabiIit6 gedralernent admis aux 
Eta&-URis, (2) k s  prindpes de ; 
comptabilie genCralernent admis daas le 1 
pays du B6dficiairc (3) l a  prbcipes de 
comptabU6 preseria par Le Omit& / 
Intemati~d des Nomes Chmptabks : 

I 

1, 
4 i 

I 
I 

6 

I I 



flilirzte of the International Federation of 
Awutants); or (4) such other accounting 
gaincipks as the Parties may agree to in 
writing. Frojtct books and remads shaif be 
maintained for at least three years after 
the date of last disbursement by AID.. - 

(C) If 525,000 or more is disbursed 
directly to the Grantee in any one 
Calendar Year under the Gra&t, the 
Grantee, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, shall have 
financial audits made of the funds 
disbursed to the Grantee under the Grant 
in accordance: with the foI1owing terms: 

(I) The Grantee shall select arx 
independent auditor in accordance with 
the *Guidelines fox Financial Audits 
Contracted by Foreign Recipients" issued 
by the k1.R. Inspeaor Genera2 
(*Guidelinesn), and be audits shall be 
performed in accordance with the 
*Guidelines". 

( 2 )  An audit. of the funds provided 
under the Grant shall be conducted for 
each Fiscal Year of the Grantee. The 
audit shall determine whether the receipt 
and expenditure of the funds provided 
under the Grant are presented in 
accordance with generally accepted 
accounting principles agreed to in Section 
(3) above and whether the Grantee lhas 
complied with the terms of the 
Agreement. Each audit shdi be 
completed no later than one year after the 
close sf the Grantee's F k d  Year. 

(affilit5 A la Fddkration Intencationale des 
Comptables), ou (4) d'autre principss de 
comptabilitk dont ies Parties p u v e t  
mnvenir par tnit. Les hts er regktrcs 
du Projet s e r a  consem& pendant au 
mains trek ans a p r b  h date &I derlaicr 
dtboursement par rA.1.D.. 

(C) Si un mant%nt de 25.000 dollars ou 
plus est deb& ckectement. en faveuk 
du B6n6ficia.h au mua &ne am6e 
civile de h p6r ids  d 1e 
Btneficiaire, A mains que les ..hrties den 
conviennent autrement par ecrif fera 
effectuer des audits financiers des fonds 
dkbours6s en sa faveur au titre du Don, et 
ce dans les conditions suivantes: I 

I 

(1) JA EEneficiaire choisira uq 
auditeur ind6penbt conform&nent mi 
"Directives relatives am audits financiers 
contract& par les r6cipienWes &angers* 
 par 1'Inspecteur Ght5rd de 1'A.I.D. 
~ 1 D ~ ~ v e s a ) ,  et les audits seront effectu* 
canfom&nent ces Directives. I 

(2) 11 sera effectuk un audit des I 

fonds fournis au titre du Don pour &awe 
annde fiscale du BCn6ficiaire. Cet audit 
determhera s i  la r&ption et lilutilisatioh 
dts fonds fouPnis au ?itre du Don sont 
priisentkes selon les prindpes de 
comptabiIit6 g4nhIernent admis, tels 
qu'ils ont CtC 5x6s a La W o n  (B) d- 
dessus, ct si le B6ntficia.k a respedt les 
termes de I'Accord. Chaqpe avdit sera 
realid au plus tard m e  am& qr&s  la 
d8mrc de l'annee fisde du Ben6fiWe. 



(D) The Grantee shall submit an audit 
regon to k1.D within 30 days after 
ampletion of each audit arranged for by 
the Grantee in acsordmcc with this 
Section. The k1.D. Impemor General will 
review each report to determine whethe* 
it complies with the audit requirements of 
this Agreement. Subject to A9.D. 
approd, msts sf audits performed in 
accordance with the tern of the Section, 
may be charged to the Grant. In lases of 
continued inability or unwillingness to 
have an audit performed in accordance 
with the terms of this section, A.I.D. will 
consider appropriate sanctions which will 
include suspension of ail or a portion sf 
disbursements until the audit is 
satisfactorily completed or M.D. performs 
its o m  audit. 

(E) The Grantee shall submit to ALD., 
in form and substance satisfactory to 
kT.D., a plan by which the Grantee will 
emure that funds made available to 
subredpiem that receive S25,M.W or more 
in any one Calendar Year under the 
 ranta are audited in accordance with this 
Agreement- The pian should describe the 
methodology to be used by the Grantee to 
saaisfy its audit responsibilities with 
respect to any subrecipient to which the 
Section applies. Such audit responsibilities 
with respect to subrecipients may be 
satisfied by relying on independent audits 
of the subrecipients or any appropriate 
procedures performed by the internal 
audit or program st& of the Grantee, by 
expanding the scope of the indepedent 
finamid audit of the Grantee to 
encompass testing of subrecipients' 

fD) Le Bknefidaire soumettra un rapport 
&audit ir ~ k 1 . D .  drutc 1e.s 30 jours suivant 
la realisation de chaquc audit organis6 par 
k Wn4fiC;;aire en accord avec la prhnte  
Section L'bpecteur Gtin6raLde l'k1.D. - 
examinera cbaque rapport pour 
determiner s'il respectc fes exigences du 
pr6sent Accord en mati&re d'audit. Sous 
&erne de Pagpmba€ion de I'Ai-D, ie 
mot des audits effectub Won l a  temes 
de la prdsente Section sera pris en charge 
par le Don. En cas d'incapadte ou de 
refus prolong4 de fake r6aliser \m audit 
selon les termes de la presente Sect-io~ 
A .  envisagera les sanctions 
appropriki, dont la suspension de 
lycnsemble ou d'une partie des 
d4bl~~ements  jusqu'g ce que Pmdit wit 
eEecbuC de h p n  sa&hhnte ou que 
I'A1.D. r 6 a k  son prspre audit. ! 

sous m e  forme et dans un fonds 
mnvenant 2i ltk;[Ja., un plan par le~ueB le 
Mndficiaire garantint que Ies fonds mis B 
la disposition de sous-r&ipiendaires qui 
s'klitveraient 25.000 dollars ou plus pour 
une annee civile de la geriode du Do% 
feront Pobjet d'un audit conform6memt ad 
prksent Accord. Ce plan devra decrire la 
m&hodologie u W e  par le Mri&ficiaire 
pour assumer ses responsabi1tCs cq 
matiere d'audit eu tgard auk 
rhcipiendaires auquels s'appliquera la 
presente Section. ILRs responsabilit6s en 
matiere d'audit concernant les sous- 

I 

rkcipiendaires sermt assumkes en s& 
fondant sur des audits ind6pendants des 
sous-rkcipiendaires ou sur des proc6dures 



accounts, or by a combiination of these 
procccba The Plan sbouXd identifv tk- 
funds made available to subrecipients tkat 
will be covered by audits conducted in 
accordance with other audit provisions 
that wodd satisfy %.be Grantee's audit 
respomibilities (a nonprofit organization 
oqanized in tbc United Sates is rapired 
to mange its own audits; a for profit 
contractor organized in the United States 
that has a direct contract with A . b .  is 
audited by the mgnbant US. Agenq; a 
private voluntary oqpkation organhd 
outside the United States with a direct 
g m t  from AID. is requkred to arrange 
for its own audirs; and a host-country 
contractor should be audited by the 
ccqphnt Grantee antract@ ageq) .  
The Gmtec shall ensure tb& appropiate 
mnective actions are taken on tbe 

subrccipicnts' audit reports; consider 
whetber subaecipients' audits necessitate 
adjustment of its own records; and require 
cads subrecipient to pdt 
independent auditors to have access to 
records and financial statements as 
necessary. 

(F) AID.  may, at its k e t i o n ,  perform 
the audits required under this Agreement 
on behalf of the Grantee by utilidng funds 
under the $rat  or other resources 

(F) L'A1.D. pourn, B sa discri5tioq ' 

rkaliser les audits rsquis au titre da ; 
p r b n t  Accord au nom du Wn&ficMc, et : 
ce en u W t  les fonds du I h n  ou ; 



SECTION Bed, ~ m v l e t t n s s  oaf 
Infomation. The Grantee mnfim: 

(a) that the facts and 
circumstances of which it has infunned 
kll.D., or cause AID to be informed, in 
the course of reaching apemelxt with 
ALD. on ttae Grant, are accurate a d  
mmplete, and indude d facts d 
drcult][3~tances that migbnt matexially dect  
the Projea and the discharge of 
responsibilities under this Agreement; 

@) that it will idom A.1.D. in 
timely fashion of any subsequent facts and 
circumstances that might materially affect, 
or that it is reasonable to believe might so 
affeq the Project or the discharge of 
responsibilities under this Agreement 

SECFION 8.7. Other Bawents. 
Grantee a f h m  that no payments have 
been or wil l  be received by any official of 
the Grantee in corndon with the 
procurement sf gods or seavices financed 
under the Grant, except fees, taxes, or 
similar payments legally established in the 
country of the Grantee. 

Accord; et 



ARTICLE C: Procuremen$ 
Provisions 

(b) Premium for marine @) La primes @8s~llraneei 
insurance placed in the territory of the &time sowmite dam le tcnitQlirt dui 
Grantee will be deemed an eligible B6nbficiaire seront comidtrtes "CoQts: 
Foreign Exchange &st, if otherwise autorises en devises ttrangeres*, si ellesi 

- eligible under Seaion C7(a). sont autorisCes par la Section C7.(a). 
i : 

(dj Transportation by air, (d) Le trampon &ria, finand 
financed under the Grant, of property or au titre Qu Don, de biem ou de prsonnes 
persons, d l  be on aiiers holding United sera effectu4 par des tmmprteurs 
States certification, to the extent services tituhires d'un agrkment dkiiw6 p& t 
by such carriers is av&bIe. Details on Pautorite com#tente am&icaine dans la 
this requirement will be descaikd in a mesure 0 les services de as 



Project Implementation Letter. - 

- 
SECTION C.2, B j d b i l i ~  Ot& 

No goods or services may be finaxaced 
under the G m t  which are procured 
pursuant to orders or contracts firmly 
piaced or entered into prior to the date of 
chis Agreement, except as the ~ d k s  may 
otherwise agree in writing. 

SECTION C . 3 .  Plans ,  
Svecifications. and Contracts. En order for 
there to be raaumal agreement on the 
f~110wing matters, and except as the 
Parties may ofhenvise agree in writing: 

(a) 'Fhe Cxantee wil l  fwnish to 
A.I.D. upon preparati~n, 

(1) a n y  p l a n s ,  
specif cations, procurement or co~li~guction 
schedules, contracts, or other 
documentation relating to goods or 
sewices to be financed under the Grant, 
including documentation relating to the 
prequalification and selection of 
antractors and to the solicitation of bids 
and prop&. Material modifications in 
such documentation d likewise be 
hmished to AID. on preparation; 

(2) such documentation 
wil l  also be furnished to Al.D., upon 
preparation, relating to any goods or 
seNices, which, though not financed under 
the Grant, are deemed by ALD. to be sf 

nwpneurr sont disponiblcs. Des 
pr&&sions sur atte dlfigena semt 
fouraics dam une bttre b'ExEcution du 
projet. 

d E m  
, * .. 

au Financtrntnt, Aucun bien et service 
q u i s  par c o m d e s  ou contraa femes 
p&s ou uCcut$s avant la date du 
present Accord ne puma etre fhsnd 
dam Se cadre du Don, sauf si les deux 
Parties en mnvicment autrement par 
tcrk 

SECTION C.3. Plans. Cahiers dis 
Charees et Conrrats. En w e  de pawelair 
B un a c d  sur les questions sukmtes, et . 
d si les deul perties en 0 0 h e ~ n O  
autrement par bcrk I 

I 

(a) Le BenCficiarire fournira :h 
I'AAB., d h   leu^ p t e p t i o ~  

(I) oous les plans, ies 
cahiers des charges* les dendriers 
d'aquisition ou de construction, les 
contrats ou autres documents rehaifs aux 
biens ou se~ces devant h e  fhn&s dam 
le cadre du Don, y compris 1s docramentii 
concernant la prk-qWcation et la 
&lecoion des contractants, 1 appk 
d'offpes et les s o d i o n s  propos6es. U s  
modifications importantes apporth B ces 
documents seront bgalemeat somises : h 
E'A.1.D. d&s leur pr6paration; et I 

I 

(2) cts m&mes doameri?s 
seront Cgalewnt townis ii I'AID., d b  
l a  preparation, pour tous biens ou 
services qui bien que n'ttant pas hands 
par le Don, semnt jug& par I'AU). 

I 

: 
I 

. , 



major importance to the Project. Aspects 
of the Project involving matters under chii 
subsection (a) (2) will be identified in 
Project Implementation ktters; 

(b) Documents related t~ the 
preQuaiifiation of contractors, and to the 
solidtation of bids or propus& for goods 
and services financed under the G m t  will 
be approved by ALD. in writing prior to 
their issuance, and their terms will include 
United States standards and 
measurements; 

(c) Contracts and contractors 
financed under the Grant for engineering 
and other professional se~ces,  for 
construction s e ~ a s ,  and for SOL& other 
services, equipment or materials as may 
be specified in Project lmplementaoi~n 
Letters, will be approved by ALB. in 
writing prior to execution of the contract. 
Material modifications in such contracts 
wili dso be approved in writing by ALD. 
prior to execution; and 

(d) Consulting firms used by the 
Grantee for the Project but nut financed 
under the Grant, the scope of their 
services and such of their personnel 
assigned to the project 9s A.I.D. m y  
specify, and construction contractors used 
by the Grantee for the Project but not 
financed under the Grant, shall be 
acceptable to A.X.D. 

c o m e  &ant d'une importance =,ewe 
pur le Projet Lrs aspects du Rojet 
concernant des p i n t s  relevant de mete 
sous-section (a)(2) seront identifi4s dam 
des Lettres d'ktcution du Psojea; 

(c) les contrats et les 
con-& £inam& danS 16 c x h  Bu 
Don pow des tramtux C@Cniek et 
autres s e ~ c e s  prnfessionds, ahsi qrie 
pour la comtructh ou autres semces et 
pour la foumime d'@uipement QU de 
~ t e m  selon les iadicati0~1~ dom&S 
dam les Lettres d'=k~thn du Projet, 
dewoat aussi &re approuvb par &t par 
l'A.1.D. avant la signature du contaat. La 
modifications importantes apport6es ii ces 
contrats devront kgalerncnt &re 
approuvkes par Ccrit par L4.J.D. avant 
leu mise & exkcution; et I 

(d) L&S bweam de mI1S\kJ.- 
u W s  par le Wneficiaire p w  le wet 
mais non finands par le Don, la 
description de Ieurs semces et le 
personnel qu'h affederont au Projet, 
suivant que 19AI.D. pourra le spkifier, et 
1es entrepreneurs de travaw utiWs par Ie 
BCneficiaire pour le Projet mais ndn 
h c C s  par le Don, devront &re jugb 
acceptables par l'A.1.D. I 



SECTION C.4. Reasonable f rice, 
No more than reasonable prices will be 
paid for any g d s  or sesvicts financed, in 
whole or in part, under the Graat. Such 
items will be produced on a fair and, to 
the maximum extent praaiable, on a 
competitive basis. 

SIXTION C.5, Notification tp 
Potential Suppliers. To permit dl United 
States firms to have the oppom$ity to 
participate in furnishing goods and 
services to be financed under the Grant, 
the Grantee will furnish AID. such 
information with regard thereto, and at 
such times, as A.I.D. may request in 
Project Implementation letters. 

(a) Gcsods which are to be 
transported to the territory of the Grantee 
may not be financed under the Grant if 
transported either: (1) on an ocean vessel 
or aircraft under the £lag of a country 
which is not included in ALD. Geographic 
Code 935 as in effect at the t h e  of 
shipment, or (2) on an ocean vessel which 
AID., by written notice to the Grantee, 
has designated as ineligible; or (3) under 
an ocean or air charter which has not 
received prior A I D .  approval 

(b) Costs of ocean or air 
transportation (of goods or persons) and 
related delivery services may not be 
financed under the Grant, if such goods or 
gersclns are carried: (1) on an ocean 
vessel under the flag of a country not, at 
the time of shipment, identified under the 
paragraph of the Agreement entitled 

SECTION C,4, Prix Rais~gnabla 
Seuls dcs prix aaisod1e.s xmnt gay& 
pour les biem et ks s e m m  f h n &  cn 
paxtie ou en totalit6 dans le cadre du Don 
Ceu-ci devront ttre obtenus sur une base 
&quitable tt, autant we possible 
conwrrentielle. 

slzmmxA C S , o n  rn 
Foumisseurs Eventuels. Pour pernettre A 
toutes les firmes am&icaines de partidper 
B la founiture des biens et des sentices 
d e w t  &re f i n d s  dam k cadre :du 
Don, le B6n6ficiaire dewa fournirj a 
1'GI.D. toutes les informations demandees 
gar l'A.I.D. dans Ies Lettres d'Executiun 
du Projet et aw dates s - k  

I 1 
I . . 

SRCITO . N C.6, F m m  I 

L ~ S  cofits du tragspbrt 
maritime ou aeritn (de biens ou ;de 
personnes) et les sewices de liysaisod y 
a@rents, ne peuvent pas titre £ h m & s  
d m  le cadre du Don, si  ces biens ou 
persows sont transport&: (1) B bdrd 
d'un navire ou d'un avion bat- paviilon 
d'un pays qui, A la date de l'ex@ditiun, 



"Procurement Source: Foreign Exchange 
Casts," without prior written AID. 
approval or on a non-U.S. flag air carrier 
if a U.S. flag carrier i s  available (in 
accordance with criteria which may be 
contained in Project Iraplernentatioi 
Letters) without prior written A.I.D. 
approval; or (2) on an ocean vessel which 
kl.P>., by written notice to the Grantee, 
bas designated as ineligible; or (3) under 
an ocean vessel or air charter which has 
not received prior A1.D. approval. 

(c) Unless M.D. determines 
that privately owned United Statesdag 
comerdal ocean vessels are not adabte 
at fair and reasonable rates for such 
vessels, (I) at least fifty percent (50%) sf 
the gross tonnage of all goods (computed 
separately for Bry bulk carriers, dry cargo 
hers and tankers) financed by A I D .  
which may be transported on ocean 
vessels will be transported on privately 
owned United States-flag commercial 
.vessels, and (2) at least fifty percent 
(50%) of the gross freight revenue 
generated by all shipments h c e d  by 
k1.D. and transported to the territory of 
the Grantee on dry cargo liners shall be 
paid to or for the benefit of privately 
owned United States-flag commsrcid 
vessels. Compliance with the 
requirements sf (1) and (2) of this sub 
section must be achieved with respect to 
both any cargo transported from U.S. 
ports and any cargo transported from 
non-U.S. ports, computed separately. 

n'cst pas citk au paragraphe de l'accord 
htituk "Source d'Aqukition: d t s  en 
devises 4trm@resm, sans I'amrd pr4dable 
Ccrit dt l'k1.P). ou s u  un Qnansporteur 
a&ien ne battant pas paaon des 
Etats-Unis durs qu'un transporteur 
b a ~ t  pavillon des Etas-Unis est 
disponible (conf~m&mcnt a w  criteres qui 
peuvent &re contenus dam les Lettres 
d'ExCcudon du projet) sans l'accoad 
prealable 6ait  de I'A1.D.; ou (2) bord 
d'un navlire que L'ALD. a declare 
"inacceptable" dam une note &rite 
adressCe atu BbnCficiaire; ou (3) B bod 
d'un navire ou d'un avion affrbtk sans 
l'agprobation pr6aiable de PALD. 

c Sad si T A L D .  cumate que 
des nadaes de commerce psi& ba-t 
p a d m  des Eaodks-Unis m sont pas 
disgsnibles ii des prix huitables et 
ra i somblq  (1) au m o b  cincpntc podr 
cent (58%) du tonnage brut de tous ks 
bias  (add& &pr&nent pour l a  
trtrnsporteurs en mc, les aavires de ligne 
&quip& pour cargaisons &&es et ks 
p6troliersj financ6s par 1'AI.B. et 
tramportables par voie maritime, seaont 
transport& bod de navires dp 
commerce privds battant p81dion des 
Etats-U&; et (2) au moins c h q ~ ~ n t e  
pout cent (50%) du aevenu de fk& brut 
pour toutes les exp6ditions finan& par 
I'kLD. et transport6es jusqu'au tedtoire 
du ~ ~ f i c i a i r e  b r d  de mvhs de ligne 
equip& pour cargaisons stchw, devrodt 
&re payes pour ou au profit de navires Be 
commerce privCs b a m t  paaon d& 
Etats-Unis. Les coactitions (I) et (2) de 
cette sous-section dsivent etre obse&cs 
pour toutes les cargaisons mport6es  

/ 



SECTION C.7. Insurance. - 
- 

(a) Marine insurance on gads 
financed by A.T.B. which are to Be 
transported to the territory of the (3- hatee 
may be financed as a Foreign Exchange 
Cost under this Agreement provi&d (1) 
such insurance is placed at the lowest 
available competitive rate, and (2) claim 
thereunder are payable in U.S. dollars or, 
as A.I.D. may agree in writing, in the 
currency in which such goods were 
financed or in any freely convertible 
currency. If the Grantee (or government 
of Grantee), by statute, decree, rule, 
regulation, or practice, discriminates with 
respect to A1.D.-financed procurement 
agaimt any marine insurance company 
authorized to do business in any State of 
the United States, then all goods shipped 
to the territory of the Grantee finaced by 
A.11.D. hereunder will be insured against 
marine risks and such insurance will be 
placed in the United States with a 
&mpany or companies authorized to do a 
marine burance business in a State of 
the United States. 

( b  Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, the Grantee 
will insure, or cause to be insured, goad 
financed under the Grant imported for the 

(a) L'assurance maritime 
COIIW8cf$e SW biem &~=C&S paf 
'f'd1.D. et devant $we traBsport6s au 
tenitsire du 

Une teUe assurance sera 
Eta&-Unis aupr&s 
compagnies autorides ii exerar leu , 

activitk d'asstuem r n ~ ~ e s  
Il'importe quel etat d E%atsIUlrnislrnis 
d'herique. 

@) Sauf accord 
I'k1.D. notifit par h i t ,  k 
assurera ou fera assurer les 
dans le cadre du Don et impon& pour ies 



Project against risks incident to their 
transit to the point of their usc in the 
Project; such insurance will be issued on 
terms and conditions consistent with sound 
commercial practice and will insure the 
full value of the g w .  &Y 
indemnification received by the Grantee 
under such wil l  be used to 
replace or repair any material damage or 
any loss of the goods insured or will be 
used to reimburse the Grantee for the 
replacement or repair of such goods. A n y  
such replacements will be of source and 
origin of countries listed in A.I.D. 
Geographic Code 935 as in effect at the 
time of replacement, and, except as the 
Parties may agree in writing, will be 
otherwise subject $0 the provisions of the 
Agreement, 

SECTION Ir!A 
Gsvement-Owned Excess Promrty. The 
Grantee agrees that wherever practicable, 
United States Government-owned excess 
personal property, in lieu of new items 
financed under the Grant, should be 
utilized. Funds under the Grant may be 
used to finame the casts of obtaining such 
property for the Project. 

ARTICLE D: Termination: Remedies 

SECTION . I  Termination. 
Either Party may terminate this 
Agreement by gi& the other Party 30 
days written notice. Termination of this 
Agreement 4 1  terminate any obligations 
of the Parties to provide financial or other 

! 

besoins du Projet, contre des risques 
ixrhbrents B leur &t j w ' a u  pint  
d'utilisation du Projet; une telle assumme 
sera souserite A des termes et conditions 
mdormes aux bons usages commerciaux 
pour tome la d e w  dm biens. Toante 
indemnite rep8 par le Wn&ciaire au 
titre de cette assurance sera u W e  pour 
remplacer ou dparer tout d&@t mattkid 
ou toute perte subis par fes bieras assur&, 
ou servira ii rernburser ie Mn6fitiaire 
afin de faire remplacer ou regater 1esdits 
bieas. Les biens de remplacement 
devront avoir come source et origine les 
pays incliques dans le Code GCographique 
No. 935 de f'k1.D. tel qu'il est en vigueur 
B la date #acquisition de ces biens de 
req1actment et, sad si les :parties en 
convieanent autremtnt par &it, ces biem 
seront autrement assujettis aux 
dispositions de %'Accord. I 

I 

1 

ARTICLE D: Resiliation et Recours j 
I 

SECPTQN D.1. ~6siliatiod. 
Chaque Partie peut rbsilier 1'Accord en 
envoyant it hutre Partie LLU prkavis de 
trente (30) jours. La r6fiationLdu present . 
Accord mettra fin aux obligations d& 
Parties de foumir des resources 

i 
I 



resources ta the Project pursuant to this 
Agreement, except for payment which they 
arc mmmitted to make pursuant to 
noar~cellabie coamiments entered into 
with third parties prior to the termination 
of this Agreement In addition, - upon such 
termination A.1.D. may, at AT.D.'s 
expense, direct that title to g d s  financed 
under the Grant be transferred to A.L.D. 
if the g d s  are firom a source outside 
Grantee's country, are in a deliverable 
state and have not been offloaded in ports 
of entry of Grantee's country. 

SECTION D2. Refun& 

(a) In the w e  af any 
disbursement which is not supported by 
valid documentation in accordance with 
this Agreement; or which is not made or 
used in accordance with this Agreement; 
or which was for goods ax services not 
used in accordance with &is Agreement, 
ALD., notwithstanding the availability or 
exercise of any other remedies under this 
Meement, may require the Grantee to 
refund the amount of such disbursement 
in US. Dollars to AID. within sixty (60) 
days after receipt of a request therefor. 

(b) If the failure of Grantee to 
comply with any of its obligations under 
this Agreement has the result Ohat goods 
or semices financed under the Grant am 
not used effectively in accordance with 
this Agreement, A1.D. may require the 
Grantee to refund 41 or any part of the 
amount of the disbursements under this 

financieres ou autres au Projet 
co&om&nena au prknt  Accord, si ce 
n'est pts t  1e pakment qu'eiles se sont 
cngagets d'effecrtutr confomCment aux 
engagements non rMiabIes psi% avec, 
Ies Partics tiers avant la dsiliaticm de; 
I'Accard. En outre, lors de la nfdiatioq. 
I'ILLD. put, ii scs hki, demander y e  !s 3 

titre dc propMt6 relatif aux biens finan*.: 
par le Don soit transf6r6 Q I'k1.D. si ces 
biem proviemerit d'une source situCe en; 
dehors du gays du Benbfidaire, s'ils sont; 
dgns un tmt livrable et s'ifs n'ont pas ttei 
d6charg6s dans les ports dYentr4e du paysi 
du BCn6ficiaire. I 

I - 
I 



Agreement for such goods or sewices in 
US. Dollars to AID. within sixty days 
&cr receipt of a request therefor. 

- 

(c) The right undk subsection 
(a) or (b) to require a refund of a 
disbursement w i l l  cont inue .  
notwithstanding any other provision of this 
Agreemen& for three years from the date 
of the last disburs&em under this 
Agreement. 

(d) (1) Any refund under 
subsection (a) or (b), or (2) any refund to 
N.D.  from a eontractor, supplier, baat or 
other third party with respea to goods or 
semices fmmced under the Grant., which 
refund relates to an umeasoaable price 
for or erroneous invoicing of goods or 
semices, or to go& that did not anform 
to specifications, or to seavices &at were 
inadequate, will (A) be made adable 
first for the cost of gods and services 
required for the project, !o the extent 
justified, and (B) the remainder, if any, 
will be applied to reduce the amount of 
tbe Grant. 

(e) Any interest or other 
earnings on Grant funds disbursed by 
AID. to the Grantee under this 
Agreement prior to the authorized use of 
such funds for the Projea will be returned 
to AID. in W.S. Dollars by the Grantee. 

dkcaissements effectuk dans le cadre du 
grbsent Accord p u r  ses bkns QPI services 
en Dullars des Eta&-Unis dms I t s  
soixante (60) joursl qui &vent lrnc W e  
demande. 

(c) LRs dmits au titre de l'alida 
(a) cru (b) de r6dmer ie rembursement 
b'ua d&oursenerit resteront d d e s ,  
nonobsmt toute aube dispositicm du 
prksent Accord, pendant une p5riode de 
trois ms B partir de la date du dernier 
remboursement effectut dans le cadre de 
cet Accord. I 

(d) Tout remboursewnt d& 1e 
cadre de l'dinh (a) ou (b) ou tmt 
remboursernent v e d  4 h4.I.D. par rmr 
matractant, un f o ~ u r ,  nnt banque ou 
autre tiers ayant trait am biem ct s e ~ d e s  
finances par le Don, ltqupl 
rernboursemena est en compensation d'un 
prix non misonnabie ou #me f&cturc 
emn4e pour Ies biens ou semces regus 
ou pour des biens jug& M&pats, 
seront: (A) affect& tout d'abord, et d m  
fes limites justifiees, au cofit des biens jet < 

services requis pour le Projet, et (B) /le 
reliquat .sera, le cas &cheant, appiqu6 
pour rlfduire le rnontant du b n  

(e) tout irnt&r&t ou tout amke 
gain r6alisks par le Mn&fidaire sw les 
h d s  du Don d6- par, PALD. ha 
&nt%ciaire daas le cadre du pr6sdnt 
Accord, lecpel inter& ou gain aurait kt6 
r6dis6 avant Yutilhtion auto&& de des 
fonds pour le Projet, wont retourn& ~ a r  
le BCneficiaire B l'A1.D. en Dollars; des 
Eta&-U&. I 



SECTION D.3. Nonwaiver of 
Remedies* No delay in exercising any 
right or remedy accruing to a Party in 
mmeetion with its financing under &is 
Agreement will be construed as a waiver 
of such right or remedy. - 

- 

SECTION D.3. Non renonciation 
jm Remum Tout retard d m  l'exerckc 
Q'un droit ou d'un recows revenant ii 
rune BES ]Patties en rapport avec le 
financement qu'elle a appod dam l i  
a & e  du p r k n t  Accord ne p o r n  &re 
hterpr&te cornme w e  renonciation un 
tel dmit ou un tel recours. 

SEWON D.4. Assi~nrnent. The SECTION 8.4. Assirnation. b 
Grantee agrees, upon request, to execute Btn&fisiaire accepte, si on ile Iui demande,' 
an assignment to AID. of any cause of $'assigner par Ccrit I'ALD. toute caust$ 
action which may accrue to the Grantee in d'action pouvant revenir au B6n&ficiairel 
connection with or arising out of the en rapport avec, ou rdsdtant de,; 
contracpual performance or b r e d  of YexCcution confractueile ou mi 
performance by a party to a direct U S  
Do8lar contract with AID. financed in 
whole or in part out of funds grated by 
A.1.B. under th is  Agreement. 

manquement B celle-ci par 1- des: 
Parties signataire d'un contrat en Dollarsj 
d e s  Etats-Unis pa& dkectemcnt paxi 
l'k1.D. et finan& en gartie ou en totalit6 
avec des fonds accord& par 17AJD. aui 
dtse du prCseat Accord. 


